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1. Will the women refrain from the bribes which the men will give them? - ἄρα αἱ γυναῖκες ἀπεξονται τῶν δώρων ὅς οἱ ἀνδρες δώσουσιν αὐταις
2. These guards are uncaring and guard with no zeal – οὐτοι οἱ φυλακες ἀμελεις και φυλαττουσιν με σπουδῃ
3. The old women are making a plan by which they will capture the walls – αἱ γραες μηχανην ποιουνται αἱς λήψονται τοῖς τεῖχσιν
4. It seems a good idea to us women to bring the war to an end – δοκει ἡμῖν γυναιξιν ἀγαγειν ὁ πόλεμος καταλῦουσιν
5. Won’t anyone force the men to stop fighting? - ἀρ’ οἵτινες ἀναγκάζουσι τους ανδρας παυεσθαι μαχεσοντι;
Pg 234 Test Exercise II
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ – μὴ θορυβεῖτε, ὠνδρες οἱ θεώμενοι, εἰ πτωχὸς ὠν ἥκω ἐγω καὶ ἐν Ἀθηναίοις λέγων ἄρχομαι περὶ τῆς πόλεως, κωμῳδίαν ποιῶν. τὸ γὰρ δίκαιον οἰδε καὶ κωμῳδία. ἐγω δὲ λέξω δεινὰ μέν, δικαια δέ. οὐ γάρ με νῦν γε διαβαλεῖ Κλέων ὅτι, ξένων παροντων, ὐπ’ ἐμοῦ κακῶς λέγεται ἡ πολις. αὐτοι γαρ ἐσμεν, κοὔπω ξένοι πάρεισιν. ἐγω δὲ μισῶ μὲν Λακεδαιμονίους σφόδρα. ἀπόλοιντο αὐτοὶ καὶ οἱ παιδες και αἱ γυναῖκες. ὑπ’ αὐτῶν γὰρ ἡ ἀμπελία μου κόπτεται, ἡμεῖς δ’ ἐν τῃ πόλει ἐγκλειόμεθα ἄκοντες, τῃ δὲ νὸσῳ ἀπολλύμεθα, εἰς δὲ τοὺς ἀγροὺς ἀεὶ ἀποβλέπομεν. ἀτάρ (ὑμεῖς γὰρ οἱ παρόντες φίλοι), πῶς αἴτιοι Λακεδαιμονιοι τούτων τῶν κακῶν; ἡμῶν γὰρ ἄνδρες (οὐχι τὴν πόλιν λέγω. μέμνησθε τοῦt’, ὅτι οὐχὶ τὴν πόλιν λέγω) αἴτιοι, μάλιστα δὲ Περικλῆς Οὑλύμπιος, ὅς ἐτίθει νόμον ὡς χρὴ Μεγαρέας μήτε γῃ μήτ’ ἐν ἀγορᾳ, μήτ’ ἐν θαλάττῃ μήτ’ ἐν ἠπείρῳ μένειν. τῶν δὲ Μεγαρέων καὶ τῶν Λακεδαιμονίων δεομένων πολλάκις καὶ αἰτούντων ἡμᾶς ἀφέλεσθαι τὸ ψήφισμα, οὐκ ἠθέλομεν οὐ γὰρ ἠρέσκει τῳ Περικλεῖ.             αὕτη ἡ ἀρχὴ τοῦ πολέμου.
DIKAIOPOLIS – Don’t make a noise, (the) specators, if as a begger I come and speak of the rule of the city among the Athenians, making a comedy. For comedy knows just things. I will say terrible and just things. For Kleon will not slander me speaking badly of the city, in presence of foreigners. For we are alone, foreigners are not here. I hate the Spartans a lot. May they all die and the children and the women. For at the hand of them my vineyard is being cut, and we are unwillingly shut in the city, killed by the plague, and looking at the fields. But (for you are the friends here) how are the Spartans responsible for these bad things? For men of us (I don’t say the city. Remember this, that I do not say the city) are responsible, particularly Perikles the Olympian, who passed a law that Megarians must not remain on land or the marketplace or on sea or mainland. The Spartans and Megarians often begged and asked us to withdraw the decree, we would not for it was not pleasurable to Perikles.
 This was the cause of the war. 
